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Con miras a definir y unificar su identidad visual, la Organización Internacional para las 
Migraciones (OIM) ha establecido este Manual de Identidad Visual, elaborado por la División 
de Prensa y Comunicaciones (MCD) en coordinación con la Oficina del Director General. 

El Manual de Identidad Visual tiene como objetivo brindarle al personal de la OIM considerado 
en conjunto, en particular a los especialistas de la comunicación y de la información, como así 
también a consultores y proveedores de servicios, asistencia y orientación para la producción 
de materiales de comunicación para la Organización. 

Dado que el mencionado manual será actualizado con regularidad, deseamos recomendarles 
que se dirijan al sitio Sharepoint “Media and Communications Division” para consultarlo o 
bien para descargar la versión más reciente. Mediante anuncios al personal se los mantendrá 
al tanto de futuras actualizaciones del manual.

MANUAL DE IDENTIDAD VISUAL

Desde 2016, la OIM forma parte del Sistema de las Naciones Unidas en calidad de "organización relacionada". Desde entonces, la 
Organización ha consolidado su logo en torno a ONU Migración en todos sus productos, incluyendo los logos en línea. Sin embargo, 
aún siguen en circulación visuales con imágenes que incluyen "Organismo de las Naciones Unidas para la Migración" vale decir, cartelería, 
banners, entre otros productos. A fin de garantizar la coherencia de estilo y unidad de la marca OIM en todos los productos 
que promueven su visilibidad, por favor tomar nota que el término "Organismo" no debe utilizarse en ninguno de ellos.  
Es así que solicitamos que todo producto OIM que esté en circulación sea reemplazado inmediatamente con el logo y el estilo actual.  
Para más información vea la sección "LOGOS".
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Establecida en 1951, la Organización Internacional para las Migraciones (OIM) es la organización 
intergubernamental líder en el ámbito de la migración y está consagrada al principio de que la 
migración en forma ordenada y en condiciones humanas beneficia a los migrantes y a la sociedad. 
La OIM forma parte del Sistema de Naciones Unidas en calidad de organización relacionada.

La OIM brinda apoyo a los migrantes en todo el mundo, desarrollando respuestas efectivas para 
la cambiante dinámica de la migración y, como tal, es una fuente clave de asesoramiento sobre 
políticas y prácticas migratorias. La Organización trabaja en el terreno en situaciones de emergencia, 
facilitando el desarrollo de la resiliencia de las personas en movimiento, y particularmente de 
aquellas que se encuentran en situación de vulnerabilidad, además de promover la capacidad de 
los gobiernos a fin de manejar todas las formas de movilidad y sus impactos.

La Organización se apoya en los principios consagrados en el Acta Constitutiva de las Naciones 
Unidas, particularmente en la defensa de los derechos humanos de todas las personas. Respetar 
los derechos, la dignidad y el bienestar de los migrantes sigue siendo primordial.

MISIÓN DE LA OIM
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LOGOS
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LOGO OFICIAL 
Se han establecido dos versiones del logo oficial de la OIM: una versión primaria y una secundaria. Las mismas apuntan a asegurarle a la OIM una visibilidad óptima y un reconocimiento 
inmediato ante el gran público. Esta versión del logo es la que debe utilizarse en la mayor parte de los casos, incluyendo documentos oficiales y membretes. Actualmente hay una sola 
excepción, la del logo destinado a los documentos de los Órganos Rectores (ver la página 19).

Los logos oficiales están compuestos del modo siguiente: 

1. Emblema de la OIM

2. Acrónimo de la Organización

3. Eslogan « ONU MIGRACIÓN » (adjunto)*

1

1

2

2

3 3

LOGO OFICIAL PRINCIPAL LOGO OFICIAL SECUNDARIO 

*El eslogan « ONU MIGRACIÓN » no debe confundirse con el nombre de la Organización ("Organización Internacional para las Migraciones"). Nunca debe usarse solo.  
Debe siempre ir precedido del símbolo y del acrónimo de la Organización. 

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LOS  
LOGOS OFICIALES
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LOGO PRIMARIO – IDIOMAS OFICIALES

LA VERSIÓN EN COLOR BLANCO DEBE UTILIZARSE 
ÚNICAMENTE SOBRE FONDOS OSCUROS

VERSIÓN EN INGLÉS VERSIÓN EN FRANCÉS VERSIÓN EN ESPAÑOL

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LOS  
LOGO PRIMARIO

7  I  DIRECTRICES DE MARCA DE LA OIM - LOGOS - 22/07/2021

http://www.dgacm.org/editorialmanual/
https://iomint.sharepoint.com/:f:/s/MCD/Ejdeh_MisGJDqrdO7URZ2YYBLfxRM3yP64OzcfEpA90MPg?e=qG9Bf4


LOGO PRIMARIO – IDIOMAS NO OFICIALES
Si bien el idioma del logo oficial podría llegar a ser modificado para responder a las necesidades lingüísticas de su oficina, el emblema y el acrónimo de la OIM deben siempre aparecer.  
El acrónimo en principio debe figurar en una de las lenguas oficiales de la Organización. La traducción oficial debe ser coordinada con su oficina regional antes de serle enviada a la dirección  
de correo electrónico brand@iom.int, con el pedido de creación de una versión del logo en el idioma local. Solamente MCD está habilitada para crear variaciones del logo oficial.  
Los logos que no provengan de MCD no son considerados logos oficiales y no deben en ningún caso ser utilizados."

VERSIÓN EN ÁRABE

VERSIÓN EN PORTUGUÉS

VERSIÓN EN CHINO

VERSION EN ITALIANO

VERSIÓN EN BENGALI

VERSIÓN EN TURCO

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LOS LOGOS DE LA 
OIM EN IDIOMAS NO OFICIALES
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EJEMPLOS DE USO DEL LOGO PRIMARIO DE LA OIM

REPORT 2018 
ON IOM’S RESPONSE 
TO MIGRATION CRISES
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Headquarters (please change details as appropriate): 
 17 route des Morillons • C.P. 71 • CH-1211 Geneva 19 • Switzerland   

Tel: +41.22.717 91 11 • Fax: +41.22.798 61 50 • E-mail: hq@iom.int • Internet: http://www.iom.int 

 
 

Interim/Final Report to [Donor Name] 
[OFFICIAL PROJECT TITLE - write the project title as it appears in the 

agreement, the project proposal and the financial report] 
 

 

Executing Agency International Organization for Migration (IOM) 

Project Identification IOM Project Code: XX.XXXX 

Grant Reference ID Enter (donor’s) grant reference ID as stated in the donor contribution 

Geographical Coverage Specify the geographical location/s covered by the project. Include city, 
region, country and/or international region, as relevant. 

Beneficiaries 

Specify the individuals, groups and/or institutions that benefit from the project. 
To the extent possible, disaggregate the beneficiaries by age, sex and other key 
characteristics, such as beneficiary type and/or vulnerability criteria (e.g. 
unaccompanied minors, persons with a disability, children and ex combatants).  

Partner(s) Insert the names of the project partners that actively contributed to and/or 
took part in project operations.  

Management Site From the dropdown list, select the IOM office that is managing the project. 

Relevant Regional 
Office(s) Select the Regional Office covering the IOM office that is managing the project. 

Project Period 
Indicate the project’s full implementation period, including any extensions. Use 
the “Day Month Year” format (e.g. 1 January 2013–30 September 2013 
(extension: 31 March 2013–30 September 2013)). 

Reporting Period Enter the period the report covers, distinguishing between the narrative and 
financial dates, if necessary (e.g. 1 January 2013–30 September 2013).  

Date of Submission Enter the date the report is submitted to the donor. 

Total Confirmed Funding 

Enter the amount of total confirmed funding as per the donor agreement. 
Ensure that the currency and amounts match the currency and amounts in the 
donor agreement and in the financial report, and any amendments. If this is a 
multi-donor report (i.e. one report to be submitted to multiple donors), list 
each contribution by donor in a common reporting currency (usually USD 
unless otherwise specified in the donor agreement). Use the following format: 
“USD 100,000” or “EUR 100,000”.  

Total Funds Received to 
Date 

Enter the total funds received. Ensure that the currency and amount match 
those found in the financial report. If this is a report to several donors, clearly 
specify the amount that has been received by IOM from each donor. 

Total Expenditures 

Enter the currency and either the total cumulative expenditures or the 
expenditures during the reporting period, depending on donor specifications. 
The information entered here should come from the financial report once it has 
been cleared for submission by the appropriate reviewer (Regional Accounting 
Support or Accounting Division, the latter in case of Headquarters-managed 
projects). 

 

Headquarters (please change details as appropriate): 
 17 route des Morillons • C.P. 71 • CH-1211 Geneva 19 • Switzerland   

Tel: +41.22.717 91 11 • Fax: +41.22.798 61 50 • E-mail: hq@iom.int • Internet: http://www.iom.int 

 
 

Interim/Final Report to [Donor Name] 
[OFFICIAL PROJECT TITLE - write the project title as it appears in the 

agreement, the project proposal and the financial report] 
 

 

Executing Agency International Organization for Migration (IOM) 

Project Identification IOM Project Code: XX.XXXX 

Grant Reference ID Enter (donor’s) grant reference ID as stated in the donor contribution 

Geographical Coverage Specify the geographical location/s covered by the project. Include city, 
region, country and/or international region, as relevant. 

Beneficiaries 

Specify the individuals, groups and/or institutions that benefit from the project. 
To the extent possible, disaggregate the beneficiaries by age, sex and other key 
characteristics, such as beneficiary type and/or vulnerability criteria (e.g. 
unaccompanied minors, persons with a disability, children and ex combatants).  

Partner(s) Insert the names of the project partners that actively contributed to and/or 
took part in project operations.  

Management Site From the dropdown list, select the IOM office that is managing the project. 

Relevant Regional 
Office(s) Select the Regional Office covering the IOM office that is managing the project. 

Project Period 
Indicate the project’s full implementation period, including any extensions. Use 
the “Day Month Year” format (e.g. 1 January 2013–30 September 2013 
(extension: 31 March 2013–30 September 2013)). 

Reporting Period Enter the period the report covers, distinguishing between the narrative and 
financial dates, if necessary (e.g. 1 January 2013–30 September 2013).  

Date of Submission Enter the date the report is submitted to the donor. 

Total Confirmed Funding 

Enter the amount of total confirmed funding as per the donor agreement. 
Ensure that the currency and amounts match the currency and amounts in the 
donor agreement and in the financial report, and any amendments. If this is a 
multi-donor report (i.e. one report to be submitted to multiple donors), list 
each contribution by donor in a common reporting currency (usually USD 
unless otherwise specified in the donor agreement). Use the following format: 
“USD 100,000” or “EUR 100,000”.  

Total Funds Received to 
Date 

Enter the total funds received. Ensure that the currency and amount match 
those found in the financial report. If this is a report to several donors, clearly 
specify the amount that has been received by IOM from each donor. 

Total Expenditures 

Enter the currency and either the total cumulative expenditures or the 
expenditures during the reporting period, depending on donor specifications. 
The information entered here should come from the financial report once it has 
been cleared for submission by the appropriate reviewer (Regional Accounting 
Support or Accounting Division, the latter in case of Headquarters-managed 
projects). 

 

Headquarters (please change details as appropriate): 
 17 route des Morillons • C.P. 71 • CH-1211 Geneva 19 • Switzerland   

Tel: +41.22.717 91 11 • Fax: +41.22.798 61 50 • E-mail: hq@iom.int • Internet: http://www.iom.int 

Project Proposal:  

[PROJECT TITLE] 
 

 

Project type: Choose primary project type 

Secondary project 
type: Choose secondary project type if applicable  

Geographical 
Coverage: 

Specify the geographical location/s covered by the project. Include city, 
region, country and/or international region, as relevant. 

Executing agency: International Organization for Migration (IOM) 

Beneficiaries: 

Specify the individuals, groups and/or institutions intended to benefit 
from the project. To the extent possible, disaggregate the beneficiaries 
by age, sex and other key characteristics, such as beneficiary type 
and/or vulnerability criteria (e.g. unaccompanied minors, persons with a 
disability, children and ex combatants). 

Partner(s): Insert the names of the project partners that will actively contribute to 
and/or take part in project operations. 

Management site: From the dropdown list, select the IOM office that will be managing the 
project. 

Duration: Insert the duration of the project in terms of the number of months. 

Budget: 

Indicate both the currency and total estimated budget amount. All 
project budgets should be in US dollars, unless a prospective donor has 
specified that contributions be made in a different currency (e.g. all EU 
funded projects are in euros). 

 

 

Summary 

[Enter text here. Apply “Calibri” font, size 11, “Normal” style.] 

  
Limit this section to 350 words maximum. 
 
Provide a brief overview of the proposed project, including the context and the need, and the 
objective of the project. Also, describe how the project’s activities will achieve the key outputs, and 
how outputs are likely to influence the achievement of the project’s outcomes. 

See Module 2 of the IOM Project Handbook (Step 3: Preparing a Project Summary). 

 

Headquarters (please change details as appropriate): 
 17 route des Morillons • C.P. 71 • CH-1211 Geneva 19 • Switzerland   

Tel: +41.22.717 91 11 • Fax: +41.22.798 61 50 • E-mail: hq@iom.int • Internet: http://www.iom.int 

 
 

Interim/Final Report to [Donor Name] 
[OFFICIAL PROJECT TITLE - write the project title as it appears in the 

agreement, the project proposal and the financial report] 
 

 

Executing Agency International Organization for Migration (IOM) 

Project Identification IOM Project Code: XX.XXXX 

Grant Reference ID Enter (donor’s) grant reference ID as stated in the donor contribution 

Geographical Coverage Specify the geographical location/s covered by the project. Include city, 
region, country and/or international region, as relevant. 

Beneficiaries 

Specify the individuals, groups and/or institutions that benefit from the project. 
To the extent possible, disaggregate the beneficiaries by age, sex and other key 
characteristics, such as beneficiary type and/or vulnerability criteria (e.g. 
unaccompanied minors, persons with a disability, children and ex combatants).  

Partner(s) Insert the names of the project partners that actively contributed to and/or 
took part in project operations.  

Management Site From the dropdown list, select the IOM office that is managing the project. 

Relevant Regional 
Office(s) Select the Regional Office covering the IOM office that is managing the project. 

Project Period 
Indicate the project’s full implementation period, including any extensions. Use 
the “Day Month Year” format (e.g. 1 January 2013–30 September 2013 
(extension: 31 March 2013–30 September 2013)). 

Reporting Period Enter the period the report covers, distinguishing between the narrative and 
financial dates, if necessary (e.g. 1 January 2013–30 September 2013).  

Date of Submission Enter the date the report is submitted to the donor. 

Total Confirmed Funding 

Enter the amount of total confirmed funding as per the donor agreement. 
Ensure that the currency and amounts match the currency and amounts in the 
donor agreement and in the financial report, and any amendments. If this is a 
multi-donor report (i.e. one report to be submitted to multiple donors), list 
each contribution by donor in a common reporting currency (usually USD 
unless otherwise specified in the donor agreement). Use the following format: 
“USD 100,000” or “EUR 100,000”.  

Total Funds Received to 
Date 

Enter the total funds received. Ensure that the currency and amount match 
those found in the financial report. If this is a report to several donors, clearly 
specify the amount that has been received by IOM from each donor. 

Total Expenditures 

Enter the currency and either the total cumulative expenditures or the 
expenditures during the reporting period, depending on donor specifications. 
The information entered here should come from the financial report once it has 
been cleared for submission by the appropriate reviewer (Regional Accounting 
Support or Accounting Division, the latter in case of Headquarters-managed 
projects). 

EJEMPLOS DE USO DEL 
LOGO PRIMARIO DE LA OIM: 
DOCUMENTOS ADMINISTRATIVOS

El logo primario de la OIM debe aparecer 
igualmente sobre los documentos  
considerados como comunicaciones  
oficiales, tales como:

• tarjetas de visita,

• correspondencia,

• notas verbales,

• descripción de funciones,

• propuestas de proyecto,

• informes descriptivos para los donantes,

• informes financieros para los donantes,

• instrucciones de la OIM, y 

• contratos.

Solamente los logos creados y provistos 
por MCD deben aparecer en los materiales 
de la OIM.

Carlo MENDES
Brand and Graphic Designer 

Media and Communications Division

 
cmendes@iom.int • www.iom.int

7, ROUTE DES MORILLONS, P.O. BOX 7, CH- 2  GENEVA 9, SWITZERLAND

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LOS MODELOS 
DE OTROS DOCUMENTOS

DESCARGAR LOS MODELOS 
DE MATERIAL DE OFICINA
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LOGO SECUNDARIO - IDIOMAS OFICIALES
El logo oficial secundario puede ser utilizado cuando sea difícil insertar el logo primario en el espacio que le ha sido reservado. Por ejemplo, cuando debe presentarse 
horizontalmente: en la barra de navegación superior de un sitio web, sobre los artículos promocionales de pequeño tamaño (como por ej. bolígrafos) o en membretes o pies de página de 
fichas informativas. Es igualmente utilizado en las firmas de correos electrónicos (ver la página 48).

LA VERSIÓN EN COLOR BLANCO DEBE UTILIZARSE ÚNICAMENTE SOBRE FONDOS OSCUROS.

VERSIÓN EN FRANCÉS

VERSIÓN EN INGLÉS

VERSIÓN EN ESPAÑOL

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LOS  
LOGOS SECUNDARIOS
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LOGO SECUNDARIO – IDIOMAS NO OFICIALES
El logo oficial secundario puede igualmente ser modificado para responder a las necesidades lingüísticas locales de su oficina en las mismas condiciones que para el logo primario (ver la página 8). La 
traducción oficial debe ser coordinada con su oficina regional antes de enviarla a la dirección de correo electrónico brand@iom.int, con el pedido de creación de una versión del logo en el idioma 
local. Solamente MCD está habilitada a crear variaciones del logo oficial. Los logos que no provengan de MCD no son considerados logos oficiales y no deben en ningún caso ser utilizados. 

VERSIÓN EN BENGALI VERSIÓN EN PORTUGUÉS

VERSIÓN EN ÁRABE VERSIÓN EN CHINO

VERSION EN ITALIANO VERSIÓN EN TURCO

DESCARGAR LOS  
LOGOS SECUNDARIOS
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EJEMPLOS DE USO DEL LOGO SECUNDARIO DE LA OIM
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LOGO DESTINADO A LOS DOCUMENTOS DE LOS ÓRGANOS RECTORES
La versión siguiente del logo está destinada a los membretes de los documentos de los órganos rectores. Para recibir información adicional puede ponerse en contacto con nosotros por 
correo electrónico: brand@iom.int o odg@iom.int. Este logo no debe en ningún caso ser utilizado para otros fines.

 
  

S/22/5 
RESTRICTED 

Original: English 
day month 2018 

 
 

 
 
 
 
 
 

STANDING COMMITTEE ON PROGRAMMES AND FINANCE 

Twenty-second Session 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PROPOSED ADJUSTMENT 

TO THE IOM ASSESSMENT SCALE FOR 2019 
 
 
 
 

VERSIÓN EN FRANCÉS

VERSIÓN EN INGLÉS

VERSIÓN EN ESPAÑOL

REGRESAR AL ÍNDICE14  I  DIRECTRICES DE MARCA DE LA OIM - LOGOS - 22/07/2021

mailto:brand%40iom.int?subject=
mailto:odg%40iom.int?subject=
http://www.dgacm.org/editorialmanual/


LOGO "EMBLEMA"
El logo "emblema" de la OIM debe utilizarse solamente para ciertos materiales de terreno o en el caso de algún pedido especial sujeto a la validación de la Oficina 
del Director General. Será posible utilizar este logo como logo principal para contextos específicos cuando el empleo del eslogan "ONU MIGRACIÓN" no sea adecuado. 

Sírvase contactar a brand@iom.int o a odg@iom.int para solicitar más información.

El logo "emblema" de la OIM está compuesto del modo siguiente :

1. Emblema de la OIM

2. Acrónimo de la Organización en inglés y en español/francés

3. Punto de separación

1

22

LA VERSIÓN EN COLOR BLANCO DEBE UTILIZARSE 
ÚNICAMENTE SOBRE FONDOS OSCUROS.

3
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LOGOS OBSOLETOS  
Y NO OFICIALES
En la mayoría de los casos, es preciso utilizar 
únicamente el logo oficial a fin de mantener una 
marca sólida y coherente.

A la derecha se muestran ejemplos de logos 
que NO se deben utilizar.

LOGOS OBSOLETOS DE LA OIM

LOGOS NO OFICIALES DE LA OIM

* Desde 2016, la OIM forma parte del 
Sistema de las Naciones Unidas en calidad 
de "organización relacionada". Desde 
entonces, la Organización ha consolidado 
su logo en torno a ONU Migración en 
todos sus productos, incluyendo los logos 
en línea. 

Sin embargo, aún siguen en circulación 
visuales con imágenes que incluyen 
"Organismo de las Naciones Unidas 
para la Migración" vale decir, cartelería, 
banners, entre otros productos. A fin 
de garantizar la coherencia de estilo 
y unidad de la marca OIM en todos 
los productos que promueven su 
visilibidad, por favor tomar nota 
que el término "Organismo" no debe 
utilizarse en ninguno de ellos.  

Es así que solicitamos que todo producto 
OIM que esté en circulación sea 
reemplazado inmediatamente con el 
logo y el estilo actual.

* * *
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USO DEL LOGO

TAMAÑO MÍNIMO

El ancho mínimo del logo principal es de 1,5 cm. En el caso del logo secundario, el 
ancho mínimo es de 2 cm. Es preciso respetar el ancho mínimo en ambos casos a 
fin de garantizar la legibilidad del texto en los logos.

MIN. 1,5 cm /  0,6 in. MIN. 2 cm / 0,8 in.

FORMATOS DE ARCHIVO

EPS Este formato de archivo es utilizado por los diseñadores gráficos e impresores 
que trabajan con el programa Adobe, y conviene utilizarlo para impresiones de 
gran formato y alta resolución, ya que impide que los archivos sean demasiado 
pesados. El formato EPS permite mantener la transparencia en el formato del logo, 
pero no es compatible con Word ni con Publisher. La vista previa del contenido 
no es posible sin el programa Adobe.

EMF Este formato es similar al formato EPS, pero es compatible con Word y Publisher. 
Su uso es recomendable para colocar logos en color blanco (únicamente) sobre 
fondos o imágenes a color.

PDF Este formato es parecido al formato EPS, pero se puede obtener una vista previa 
a través de Acrobat. Se trata del formato de archivo más idóneo para compartir 
documentos finales (pero no imágenes).

JPG Este formato de imagen es adecuado para documentos o publicaciones digitales 
(en línea) con fondo blanco, cuando no se necesita un formato transparente del 
logo. Su uso es recomendable para el programa Microsoft Office.

PNG Este formato es similar al formato JPG, pero puede utilizarse sobre un fondo 
transparente. Este formato transparente no es compatible con las versiones 
impresas de documentos Word o Publisher.

SVG El formato SVG se utiliza para crear iconos y logos para sitios web. También es 
ideal para pantallas de alta definición en móviles y tabletas.

ÁREA DE RESERVA

Siempre se debe mantener un área de reserva alrededor del logo.  
Esta corresponde a la mitad de la altura del logo.

100%

50%

50%50%

50% 50%ESPACIO DESPEJADO
NO SE PERMITEN ELEMENTOS
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MARCA CONJUNTA
Cuando la OIM colabora con sus asociados (por ejemplo, con otras organizaciones, con 
donantes o con el sector privado) para elaborar un material del que serán coautores, se 
debe crear una marca conjunta. Si bien las presentes directrices se aplican a los casos en 
los que la OIM gestiona la producción de materiales, conviene facilitar a los asociados en 
cuestión las copias de las mismas, o prestarles asesoramiento al respecto.

En algunos casos específicos en los que se utilizan logos de donantes, o cuando la OIM no 
dirige el proyecto, es posible que los logos tengan que colocarse de conformidad con las 
directrices de los donantes.

COLOCACIÓN

El logo de la OIM deberá tener precedencia visual y espacial en las publicaciones, las pre-
sentaciones y los materiales, si:

• La OIM dirige el proyecto o es el principal organismo financiador

• La OIM es la única entidad que produce o financia el proyecto o la actividad

• La OIM gestiona el diseño del material

ÁREA DE RESERVA MÍNIMA 
ENTRE LOGOS 

= 
ALTURA DEL LOGO 

DE LA OIM (X)

 ÁREA DE RESERVA MÍNIMA 
ALREDEDOR DE LOS LOGOS 

= 
MITAD DE LA ALTURA DEL 

LOGO DE LA OIM (Y)

X = 2 x Y 

Cuando la OIM codirija un proyecto o actividad o participe en dicho proyecto u actividad como socio igualitario, el logo de la OIM deberá ser del mismo tamaño que los demás logos, 
y se deberá mantener el área de reserva prescrita (esto es, la mitad de la altura del logo de la OIM). Cuando los logos tengan formas diferentes y una relación longitud-altura distinta, 
no se los deberá alinear automáticamente, sino manualmente, asegurándose de que el espacio entre logos sea el mismo. El logo de la OIM siempre debe estar centrado en la parte 
inferior de la portada.

X X

Y Y

Y

Y

Y Y

X

X

X

Y Y

Y Y

X

Y Y

Y

Y

Y Y

X

X

X

Y

Y

Y

Y

X
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USO INCORRECTO 
DEL LOGO
A fin de mantener una marca sólida y 
coherente, el logo de la OIM debe conservarse 
en su estado original. No añada ni cambie 
elemento alguno en el logo.

ASEGÚRESE DE: 

• No cambiar la relación de aspecto del 
logo contrayéndolo o extendiéndolo 

• No añadir ningún elemento de 
diseño gráfico en el logo

• No cambiar el tipo de letra del logo

• No añadir efectos como sombras

• No añadir líneas de contorno en el logo

• No utilizar líneas de contorno 
para crear el logo

• No hacer rotar el logo

• No cambiar el color del logo

• No utilizar los elementos 
del logo por separado

Estos criterios se aplican a 
todos los logos de la OIM.

NO ESTIRAR O ESTRECHAR EL LOGO

NO AGREGAR CONTORNOS NO UTILIZAR EL LOGO DELINEADO

NO UTILIZAR ELEMENTOS DEL 
LOGO DE  MANERA SEPARADANO CAMBIAR EL COLOR

NO AGREGAR NINGUN EFECTO

NO AGREGAR ELEMENTOS NO UTILIZAR OTRA FUENTE

NO ROTAR EL LOGO

IOM
U N M IGRAT ION

IOM
U N M IGRAT ION

IOM
U N M IGRAT ION
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ALTURA DEL LOGO Y TAMAÑO DEL MARGEN = LONGITUD DE LA IMAGEN DIVIDIDA ENTRE 24 COLOQUE EL LOGO EN EL BORDE DE LOS MÁRGENES. EL LOGO NO DEBE CUBRIR AL SUJETO NI 
OPACAR LA ACCIÓN O CUALQUIER OTRO ELEMENTO IMPORTANTE DE LA IMAGEN

LOGO SOBRE FONDOS 
FOTOGRÁFICOS
En las imágenes cabe utilizar el logo principal en sus versiones blanca o azul.  El 
color utilizado dependerá del color de fondo de la imagen. Utilice el logo que se 
destaque más; por ejemplo, si el fondo es oscuro, utilice el logo blanco.

La altura del logo se calcula dividiendo el lado más largo de la imagen entre 24. 
Para las imágenes horizontales, la longitud se divide entre 24; para las imágenes 
verticales, la altura se divide entre 24. El tamaño del margen (esto es, el área de 
reserva entre el logo y el borde de la foto) es equivalente a la altura del logo, 
a saber, el lado más largo de la imagen dividido entre 24.

IMÁGENES HORIZONTALES

Dado que la longitud corresponde al lado más largo de las imágenes horizontales, 
esta se utiliza para calcular el tamaño del logo y el margen.

Conservar la relación 
de aspecto del logo al 
cambiar de tamaño

Para evitar cualquier 
alteración del logo al 
cambiar el tamaño, 
seleccione la opción 
“conservar relación de 
aspecto” que ofrezca 
el programa. 

También tiene la opción 
de mantener presionada 
la tecla de mayúsculas 
mientras cambia el tamaño. 

REGRESAR AL ÍNDICE20  I  DIRECTRICES DE MARCA DE LA OIM - LOGOS - 22/07/2021

http://www.dgacm.org/editorialmanual/


ALTURA DEL LOGO Y TAMAÑO DEL MARGEN 
=

 ALTURA DE LA IMAGEN  
DIVIDIDA ENTRE 24

COLOQUE EL LOGO EN EL BORDE DE LOS MÁRGENES. 
EL LOGO NO DEBE CUBRIR AL SUJETO NI OPACAR LA 
ACCIÓN O CUALQUIER OTRO ELEMENTO IMPOR-
TANTE DE LA IMAGEN

IMÁGENES VERTICALES

Dado que la altura corresponde al lado más largo de las imágenes 
verticales, esta se utiliza para calcular el tamaño del logo y el margen.

Conservar la relación de aspecto del logo al cambiar de tamaño

Para evitar cualquier alteración del logo al cambiar el tamaño, seleccione la opción “conservar 
relación de aspecto” que ofrezca el programa. 
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La identidad visual de la OIM les interesa tanto a las oficinas regionales, a las 
oficinas de país, a los centros administrativos, a las oficinas especiales de enlace 
y a las oficinas auxiliares de la OIM. Los logos utilizados por los departamentos, 
las divisiones y las unidades de la Organización deben también ellos, adecuarse 
al modelo oficial. Los logos que deben ser usados por las entidades de la OIM 
se presentan del modo siguiente:  

A  Departamentos, divisiones, unidades, oficinas regionales,  
oficinas especiales de enlace, oficinas auxiliares y  
centros administrativos:

1. Logo primario de la OIM 

2. Línea de separación

3. Nombre de la entidad

B  Oficinas de País:

1. Logo primario de la OIM 

1. Línea de separación

1. Nombre del país únicamente

Solamente MCD está habilitada a crear los logos de las entidades de la OIM. 
Los logos que no provengan de MCD no son considerados logos oficiales y 
no deben en ningún caso ser utilizados.

A

B

Según el tamaño del texto, el 
nombre de la entidad o del país pueden 
figurar sobre una, dos o tres líneas.

LOGOS PARA LAS ENTIDADES  
DE LA OIM

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LOS LOGOS PARA 
LAS ENTIDADES DE LA OIM
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OFICINAS DE PAÍS SUBOFICINAOFICINA REGIONAL

CENTRO ADMINISTRATIVO OFICINA ESPECIAL DE ENLACE

LOGOS PARA LAS 
ENTIDADES DE LA OIM
EJEMPLO PARA CADA TIPO DE ENTIDAD

UNIDADDEPARTAMENTO DIVISIÓN

DESCARGAR LOS LOGOS PARA 
LAS ENTIDADES DE LA OIM
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A  Para las oficinas regionales, las oficinas especiales 
de enlace, las oficinas auxiliares y los centros 
administrativos, los nombres de las entidades deben 
imperativamente ser escritos en uno de los tres 
idiomas oficiales de la OIM;

B  el logo de las oficinas de país  puede igualmente 
ser adaptado al idioma local, a solicitud y para casos 
específicos; 
 
el nombre del país puede escribirse en dos idiomas 
siempre y cuando el primero de ellos sea uno de los 
tres idiomas oficiales de la OIM. 
A la vista de ciertas limitaciones técnicas y visuales, 
esta opción no es aplicable para los países en los que 
el nombre consta de más de veinte caracteres. 

Para toda creación o adaptación de logo, 
sírvase contactarse con la División de Prensa 
y Comunicaciones (MCD) o envíe un correo 
electrónico a brand@iom.int.

OFICINAS REGIONALES

OFICINAS DE PAÍS - IDIOMA LOCAL 

A

B

LOGOS  
OFICINAS DE PAÍSES: 
CUATRO OPCIONES

LOGOS PARA LAS 
ENTIDADES DE LA OIM

DEBERÁ TENERSE PRESENTE QUE:

DESCARGAR LOS LOGOS PARA 
LAS ENTIDADES DE LA OIM
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Los logos de los productos y de los proyectos 
forman igualmente parte de la submarca de la 
OIM. Se presentan del modo siguiente:

1. Emblema de la OIM

2. Acrónimo o nombre del proyecto/
producto

3. Nombre completo del proyecto/producto 
o eslogan (opcional)

Según el tamaño del texto, el nombre puede 
figurar sobre una o dos líneas (ver los ejemplos 
que se adjuntan). Conviene utilizar la fuente Gill 
Sans Nova Semibold para el acrónimo o para 
el nombre completo, y Gill Sans Nova Book 
para el eslogan o para el nombre completo del 
proyecto/producto si el mismo apareciera en 
la segunda línea. 

Es preferible utilizar un acrónimo y un breve 
nombre de proyecto a fin de garantizar 
un cierto equilibrio visual en el logo. 

SOBRE UNA LÍNEA

SOBRE DOS LÍNEAS

LOGOS PARA PROYECTOS 
INSTITUCIONALES

No dude en contactar a brand@iom.int  para 
la realización de los logos de sus proyectos.  

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LOS LOGOS PARA 
PROYECTOS INSTITUCIONALES
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1

1 1

1Los logos de las campañas y de las iniciativas 
entre agencias forman igualmente parte de la 
submarca de la OIM. Se presentan del modo 
siguiente: 

CAMPAÑAS

1. Emblema personalizado

2. Fuente Gill Sans Nova 

3. Colores primarios y/o secundarios oficiales 
de la OIM (ver en la páginas 28 a 32)

Para obtener más información sobre las 
campañas de comunicación, consulte la  
Guía práctica para campañas de comunicación 
de la OIM.

INICIATIVAS ENTRE AGENCIAS

Para los logos de iniciativas entre agencias no se 
aplica ninguna regla puesto que las mismas no 
dependen únicamente de la OIM y de su manual 
de identidad visual. 

No tenga dudas en cuanto a enviar un correo 
electrónico a brand@iom.int para toda cuestión 
relativa a los logos de campañas o de iniciativas 
entre agencias.

CAMPAÑAS

INICIATIVAS ENTRE AGENCIAS

2

2

2

3

3
3

3 3

2

LOGOS PARA  
LAS CAMPAÑAS  
E INICIATIVAS  
ENTRE AGENCIAS
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COLOR PRIMARIO
El color oficial de la OIM es Pantone 286C. 
Este color debe utilizarse en todas las publicaciones y 
comunicaciones externas de la Organización. En el caso 
de las impresiones de oficina y las pantallas digitales, 
este color debe convertirse a CMYK (100/80/3/2), 
RGB (0/51/160) o HEX (#0033A0).

TONALIDADES DEL COLOR PRIMARIO

Los colores de la OIM (primario y secundarios – véase la 
sección sobre los colores secundarios) se complementan 
con tonalidades que proporcionan más elementos 
cromáticos en los gráficos, recuadros e infografías. El uso 
de un color y sus tonalidades contribuye a la coherencia 
y armonía de los diseños. No se recomienda mezclar 
tonalidades de distintos colores. Las tonalidades deben 
utilizarse, en la medida de lo posible, junto con el color 
principal del que derivan. Los gráficos y tablas pueden 
considerarse como una excepción a esta regla.

RGB 0/51/160

 HEX #0033A0 

CMYK 100/80/3/2

PANTONE 286C

AZUL OSCURO OFICIAL

COLOR PRIMARIO DE LA OIM

RGB 64/102/184

RGB 179/194/227

RGB 128/153/208

RGB 217/224/241

TONALIDADES DEL COLOR PRIMARIO DE LA OIM

1. PANTONE 
Utilizado para impresiones de uno o dos colores, principalmente tarjetas de visita, 
membretes o sobres. También se puede utilizar como referencia para materiales de 
promoción o de otro tipo producidos por proveedores externos.

2. CMYK 
Utilizado para la fotoimpresión de publicaciones por proveedores externos.

3. RGB 
Utilizado para la mayoría de publicaciones digitales (pancartas digitales, publicaciones en 
Facebook o infografías en el sitio web). También puede utilizarse para programas de 
Microsoft Office, como Word, Excel y PowerPoint, y para impresiones digitales 
internas.

4. HEX 
Utilizado sobre todo para sitios web o plataformas digitales.

RECOMENDACIONES PARA EL USO DE PANTONE, CMYK, RGB Y HEX

Estas son las prácticas óptimas de la industria del diseño gráfico. Sin embargo, dado que cada impresora está configurada de manera 
distinta, recomendamos que solicite a sus proveedores externos que les envíen impresiones de prueba a fin de definir el código cromático 
(Pantone, CMYK o RGB) que se corresponde mejor con el azul oficial de la OIM (Pantone 286C). En el caso de los proyectos digitales, 
si bien los colores pueden diferir de una pantalla a otra, rogamos que utilice únicamente colores RGB o HEX.

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR MUESTRAS 
DE COLOR DE LA OIM
PARA ADOBE
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32 | STAFF HEALTH AND WELLNESS SURVEY REPORT

DETAILED FINDINGS AND COMMENTS

SURVEY RESPONDENTS AND 

DATA MANAGEMENT

Of the 2,494 IOM employees2, 777 (31.1%) responded to the 
survey. Given the available data from the survey, prevalence of 
each studied condition can be calculated with an acceptable 
margin of error for most all variables. Since the IOM has a pop-
ulation (at the time of the survey) of 2,494 staff members and for 
those items that included results from all respondents, received 
responses from 777 of these individuals, the maximum margin of 
error would be approximately 3.9% with a 99% confidence level. 
The one caveat to this is that the sample is assumed to be an 
unbiased representation of the population of IOM staff members. 

SECTION 1: GENERAL INFORMATION 

ON SURVEY PARTICIPANTS 

(Questions 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17 and 26)

Staff members were asked to specify their age, gender, marital 
status, number of dependents, ethnic group, years of employment 
with IOM, type of contract, health insurance plan, primary duty 
station as well as their duty travel patterns.

1.Demographic characteristics of responders

• Respondents were slightly more female than male (53.7% vs. 
46.3%). The mean age of those that responded to the survey 
is 37.7 years with a standard deviation of 8.9 years. 

• The male workforce is slightly older than the female workforce 
38.3 years vs. 37.2 years, p = 0.015). 

• Approximately half of the respondents were between the 
ages of 30 and 40 years. 

• There are few respondents 60 years of age or greater, making 
up only 2.0% of the IOM workforce. 

• Just over 62% of workers are either married or in a commit-
ted relationship and 52% of the workforce has two or fewer 
dependents living with them. 

• Less than a third (29.8%) of the workforce is White. 

1.Demographic characteristics of responders

0

100

200

300

400

500

600

700

800

JAN FEB MAR APR MAI JUN

TITLE

INFO1 INFO2 INFO3 INFO4 INFO5 INFO6

COLORES DE LA OIM EN GRÁFICOS E INFOGRAFÍAS

En los gráficos, utilice el color más oscuro para los años más recientes/ 
números más bajos y las tonalidades más claras para los números 
más elevados/años anteriores. No se recomienda utilizar demasiados 
colores plenos en los gráficos. El uso de tonalidades más claras de un 
mismo color confiere al gráfico un mayor equilibrio visual y lo hace 
más fácil de leer. Para los recuadros, se recomienda utilizar la tonalidad 
más clara para el fondo, y el azul oscuro de la OIM para el texto.

INFOGRAFÍAS EN LAS QUE SE UTILIZA EL AZUL OFICIAL DE LA OIM Y SUS TONALIDADES

SYRIA RETURNS
PARAMETERS FOR IOM ACTION - APRIL 2019

DAR'A

Al Ladhiqiyah

Madinat ath
Thawrah

Izaz
Manbij

Idlib

Al Qamishli

Al Hasakah

Douma

Tartus

Ar Raqqah

Hamah

Tadmur Abu Kamal

Dayr az Zawr

As Suwayda

Ad Nabk

Al Qunaytirah

Hims

Aleppo

Amman

Beirut

DAMASCUS
IRAQ

ISRAEL

JORDAN

LEBANON

SYRIAN ARAB 
REPUBLIC

TURKEY

MEDI-
TERRA-
NEAN

SEA
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COLORES 
SECUNDARIOS
Los colores secundarios de la OIM deben siempre 
ser utilizados en asociación con el azul principal 
de la OIM. No use más de un color secundario 
a la vez. 

El color secundario debe ocupar menos 
espacio que el azul de la OIM.

Los cinco colores mostrados aquí son los colores 
secundarios oficiales de la OIM. 

Un color secundario puede ser utilizado como 
color principal únicamente para proyectos entre 
agencias. 

RGB 91/146/229
#418FDE
CMYK 68/34/0/0
PANTONE 279C

AZUL 
CLARO
(ONU)

RGB 132/173/236 RGB 173/201/242

RGB 206/222/247 RGB 230/239/251

RGB 255/184/28
#FFB81C
CMYK 0/31/98/0
PANTONE 1235C

AMARILLO

RGB 255/202/85

RGB 255/234/187

RGB 255/220/142

RGB 255/244/221

RGB 255/103/31
#FF671F
CMYK 0/70/100/0
PANTONE 165C

NARANJA

RGB 255/141/87

RGB 255/209/188

RGB 255/179/143

RGB 255/232/221

RGB 210/38/48
#D22630 
CMYK 0/96/93/2
PANTONE 1795C

ROJO

RGB 221/92/100

RGB 242/190/193

RGB 233/147/152

RGB 248/222/224

RGB 92/184/178
#5CB8B2
CMYK 54/0/27/0
PANTONE 7472C

VERDE 
MENTA

RGB 133/202/197 RGB 174/220/217

RGB 231/244/243RGB 206/234/232

COLORES SECUNDARIOS DE LA OIM TONALIDADES DE LOS COLORES SECUNDARIOS DE LA OIM

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR MUESTRAS 
DE COLOR DE LA OIM
PARA ADOBE
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EJEMPLOS DE INFOGRAFÍAS EN LAS QUE SE UTILIZA EL AZUL OFICIAL, 
LOS COLORES SECUNDARIOS Y LAS TONALIDADES DE LA OIM

IOM TRANSITION AND RECOVERY DIVISION (TRD)   1

IOM TRANSITION AND RECOVERY  
DIVISION (TRD)
DEPARTMENT OF OPERATIONS AND EMERGENCIES (DOE)

PROGRAMME OVERVIEW

arise while simultaneously maintaining longer-term commitments in existing, and growing numbers of, protracted crisis 
situations. IOM recognizes that well-managed migration contributes to safeguarding individual agency in making life-
saving decisions amidst humanitarian crises and contributes to longer-term development. As part of its global mandate 
on mobility and migration, IOM has developed institutional capacity in Transition and Recovery programming that uses 
development-principled approaches to comprehensively address root causes driving forced and irregular displacement.

Recognizing that preventing and addressing the root causes 
of forced migration is as pressing as immediate humanitarian 

-
ly-driven and contextualized portfolio of longer-term devel-
opment-principled activities often begin in parallel to human-

restoring a populations’ agency to make informed mobility 
decisions, and reducing their vulnerability.

The Organization’s development- principled programming 
in crisis, protracted and fragile contexts rests on three pri-
mary pillars informing its longer- term trajectory planning 
and programming:

i) To foster local and national ownership;

ii) To provide transitional solutions to reduce longer- term 
socio- economic, political and environmental impacts that 
contribute to forced and irregular migration and which in-
hibit return and reintegration;

iii) To build resilience. 

The ‘Sustainable Return & Reintegration Programme’ 
assisted 77 returnees (most of them living in DRC)  
with professional trainings (hairdressing, welding, tailo-
ring, carpentry, knitting). The training took place from 
February 2015 to July 2016.

EVALUATIONPROJECT ENDORSEMENT, 
SUBMISSION, AND ACTIVATION

PROJECT MANAGEMENT  
AND MONITORINGCONCEPTUALIZATION DONOR REPORTINGPROPOSAL DEVELOPMENT

• Seed funding for innovative projects
•   Capacity-building projects prioritized
• Stakeholder consultation and buy in from benefiting government(s) 

required
• Conceptualization done in coordination with RO
•  Not eligible  - Movements, emergencies, major conferences  

or similar events, projects mainly supporting IOM staff and office costs

CONCEPTUALIZATION

• Written endorsement and request for funding (in the form of letter) is needed, 
specifically stating the IOM Development Fund, by the respective capital 

• Narrative and Budget developed (no OH, S&O 30% ceiling of total budget)
• Gender mainstreaming – 2a gender marker
• Rights-based approach incorporated
• Sustainability of project results included
• Plan for monitoring tools specified - include results monitoring framework
• Risk assessment conducted
• Ex-post evaluation budgeted (5% of total budget) and planned
• SDG targets and MiGOF principles aligned with project are listed 
• Theory of Change articulated

PROPOSAL DEVELOPMENT

• Report focuses on results obtained at output and outcome levels
• Gender mainstreaming incorporated into reporting
• Reported progress in Results Matrix is reviewed carefully
•  Interim narrative and financial report  

required every 6 months 
• Final narrative and financial report required within 3 months  

of project completion
• Interim reports 5-10 pages; Final reports 10-15 pages 
• Final financial report signed by PM 
• Final report task: PM to complete self-reflection form

DONOR REPORTING

• Project Type and Secondary Project Type  
(where relevant) specified

• RTS endorsement completed in coordination with RRMO 
• Realistic project start date included
• Project Manager assigned
• Project Activation Request Form (PARF)
• Special Sponsored Program (SSP codes are applied in the BNP) to 

standardize financial reports (in PRISM use of T-code ZDSR)
• Budget lines are arranged in categories: staff, office,  

operational costs (per output), visibility & evaluation

PROJECT ENDORSEMENT, 
SUBMISSION, AND ACTIVATION

PROJECT MANAGEMENT  
AND MONITORING

• Requests for duration revisions no later than one month  
before project end date

• Current progress tracked in Results Monitoring Framework 
• Financial entries completed in PRISM
• Risk assessment updated
• Work Plan developed and updated with progress
• Revisions created if changes are required

• 5% of the total project budget allocated for  
ex-post evaluation 

• Ex-post evaluation (external) 6 to 12 months after project 
completion, to include evaluation brief

• OECD-DAC Criteria: Relevance, Effectiveness. Efficiency, 
Impact, Sustainability

• Cross-cutting themes included

EVALUATION

PROJECT CYCLE  
QUICK REFERENCE GUIDE

WORKFLOW IS SPECIFIC TO IOM DEVELOPMENT FUND PROJECTS

THINGS TO KEEP IN MIND

JOIN IOM 2020 DIVERSITY 
INTERNSHIP PROGRAMME!
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1 3

2 4

CONFIGURACIÓN DE 
COLORES PERSONALIZADOS 
Para la configuración de colores personalizados en Word u otro 
programa de Microsoft Office, siga las etapas 1 a 4.

Abra su documento y:

1. Seleccione el texto o elemento al que desea 
aplicar el color personalizado.

2. Abra el menú desplegable de colores y haga clic 
en “Más colores…”.

3. Introduzca los códigos facilitados en las presentes 
directrices dentro de los campos de color RGB 
(Rojo, Verde, Azul) y haga clic en “Aceptar”.

4. El color que ha creado se añadirá 
automáticamente a “Colores recientes”. Utilice 
esta opción para volver a seleccionar el color 
cuando trabaje en el mismo documento.
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TIPO DE LETRA PRIMARIO

Gill Sans Nova Light 
Gill Sans Nova Book 
Gill Sans Nova Semibold

El tipo de letra primario utilizado tanto para el logo como para los materiales de visibilidad 
y comunicaciones externas de la OIM es Gill Sans Nova (ello excluye los documentos 
administrativos de la Organización – véase la página 37). Pueden utilizarse otros tipos de 
letra en las plataformas digitales, como sitios web (Open Sans), correos electrónicos (Calibri) 
y redes de comunicación social (Open Sans). 

CUERPO DEL TEXTO Y TÍTULOS PRINCIPALES

GILL SANS NOVA LIGHT  
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$

GILL SANS NOVA LIGHT ITALIC 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$ 

SUBTÍTULOS PRIMARIOS Y SECUNDARIOS 
Y TEXTOS RESALTADOS

GILL SANS NOVA BOOK 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$

GILL SANS NOVA BOOK ITALIC 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$

INTRODUCCIONES Y RECUADROS

GILL SANS NOVA SEMIBOLD 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[ ]|{ }≠+”*ç%&/( )=?!$

GILL SANS NOVA SEMIBOLD ITALIC 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqr stuvwx yz 
1234567890@±“#Ç[ ]|{ }≠+”*ç%&/( )=?!$

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR  
GILL SANS NOVA

ALTERNATIVAS PARA ÁRABE, 
BENGALI, CHINO Y JAPONÉS
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CUERPO DEL TEXTO (10/11 pts, interlineado 1.3/13 o 1.3/14 pts)
Gill Sans Nova Light o Book, tamaño recomendado para  
el cuerpo del texto: 10 pts o 11 pts

CUERPO DEL TEXTO EN CURSIVA 
(10/11 pts, interlineado 1.3/13 o 1.3/14 pts)
Gill Sans Nova Light o Book en cursiva, mismo tamaño  
que el cuerpo del texto

TÍTULO PRINCIPAL
[introducción] commodo blandit blandit. Curabitur 
facilisis odio eget nunc aliquet, sed auctor augue tempus. 
Aliquam erat volutpat. Curabitur iaculis tortor vel 
vulputate.

SUBTÍTULO PRIMARIO

Elit bibendum fend lobortis ultriciespretium luctus dolor. Sed 
pretium ademer [texto resaltado] turpis eleifend lobortis. 
luctus dolorturpis eleifend loborti sltriciespretium luctus 
dolor. turpis eleifend

[subtítulo secundario] Eleifend

[cuerpo del texto] turpis eleifend lobortis ultricies. Sed pretium 
luctus dolor, eget consectetur elit bibendum fend lobortis 
ultriciespretium luctus dolor. turpis eleifend lobortis ultricies. 
Sed pretium luctus dolor. Cras id est ligula. Nam tincidunt 
pharetra metus ultrices.

[cuerpo del texto en cursiva] fringilla massa, vel fringilla dui 
suscipit sit amet. Nam non porta turpis. Cras id est ligula. 
Nam tincidunt pharetra metus ultrices. Suspendisse potenti 
neque ligula.

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing 
elit. In non feugiat ante. Nulla sed aliquet nibh, vel 
venenatis magna. Sed commodo

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adip-
iscing elit. In non feugiat ante. Nulla sed aliquet 
nibh, vel venenatis magna. Sed commodo

TÍTULO PRINCIPAL (20 pts, interlineado 1.1/22 pts) 
Gill Sans Nova Light, todo en mayúsculas

INTRODUCCIÓN (10/11 pts, interlineado 1.3/13 o 1.3/14 pts)
Gill Sans Nova Semibold, mismo tamaño que el cuerpo del texto,  
azul oficial de la OIM

SUBTÍTULO PRIMARIO (10/11 pts, interlineado 1.3/13 o 1.3/14 pts)
Gill Sans Nova Book, todo en mayúsculas, mismo tamaño que el 
cuerpo del texto, azul oficial de la OIM

TEXTO RESALTADO (10/11 pts, interlineado 1.3/13 o 1.3/14 pts)
Gill Sans Nova Book, mismo tamaño que el cuerpo del texto, azul 
oficial de la OIM

SUBTÍTULO SECUNDARIO (10/11 pts, interlineado 1.3/13 o 1.3/14 pts)
Gill Sans Nova Book, mismo tamaño que el cuerpo del texto, 
Sin espacio entre el subtítulo y el texto, azul oficial de la OIM

SE RECOMIENDA UN MARGEN MÍNIMO  
DE 3 MM DENTRO DE LOS RECUADROS

RECUADRO AZUL CLARO 
(11 pts, interlineado 1.3/14 pts)
Gill Sans Nova Book, mismo tamaño que el cuerpo del texto,  
fondo del cuadro: tonalidad más clara del azul de la OIM 
(RGB 233/235/246) ,letra: azul oscuro de la OIM (RGB 0/51/160)

RECUADRO AZUL OSCURO 
(10/11 pts, interlineado 1.3/13 o 1.3/14 pts)
Gill Sans Nova Semibold, mismo tamaño que el cuerpo del texto, 
fondo del cuadro: azul oscuro de la OIM (RGB 0/51/160), letra: blanco

USO DEL TIPO DE 
LETRA PRIMARIO
El tamaño de letra recomendado para el 
cuerpo del texto es de 10 o 11 puntos para 
los tipos de letra Gill Sans Nova, Open Sans 
y Calibri. En el caso de las publicaciones más 
pequeñas (A5 o A6, por ejemplo) el tamaño 
de letra puede reducirse a 9 puntos. Para que 
el texto sea legible, el tamaño de letra deberá 
ser de 6 puntos como mínimo en textos 
normales (en minúsculas) y de 5 puntos en 
textos con mayúsculas.

El interlineado recomendado (espacio entre 
líneas) es de 1,3 / 13 puntos para el cuerpo 
del texto en 10 puntos o 1,3 / 14 puntos para 
el cuerpo del texto en 11 puntos, y 1,1 / 22 
puntos para los títulos.

TÍTULO PRINCIPAL

Otra opción para los títulos (similar al estilo 
“texto sobre imagen” – véase la página 44) 
consiste en aplicar la tonalidad más clara del 
azul de la OIM para el bloque de color (RGB 
233/235/246), y el azul oscuro de la OIM 
para el texto.

Esta opción solo es válida para quienes 
trabajan con el programa Adobe Suite; no 
es recomendable para quienes usan Word.
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ROCK BOULI
LEADER D’UNE ASSOCIATION  
LOCALE POUR LES PERSONNES  
AVEC UN HANDICAP. DIPLÔMÉ  
EN ÉCONOMIE QUI PROMEUT  
L A COHÉSION SOCIALE 

« Pendant les crises, la ville de Boda était déserte. Il n’y 
avait personne qui se baladait. Pour traverser la route 
principale, on devait courir car on pouvait facilement 
se faire tirer dessus. Parfois on devait se cacher dans 
la forêt Ngonda. J’y ai passé de nombreuses nuits avec 
mes enfants qui dormaient sous la pluie. Les gens ne se 
faisaient pas confiance, certains ont été accusés d’être 
des traîtres, des espions transmettant des informations; 
je l’ai vu de mes propres yeux. Un jour, ils ont accusé 
une femme de trahison. Ils l’ont trainée sur le sol, lui ont 
jeté de la paille dessus et ont mis le feu. 

Avec le projet SIRIRI et d’autres initiatives, la commu-
nication et l’interaction entre les communautés s’est 
améliorée et a brisé les barrières de la méfiance créées 
pendant la crise. Le projet SIRIRI nous apporte également 
un soutien économique. Nous pouvons commencer un 
petit commerce, payer les frais d’école, acheter de la 
nourriture et des médicaments, les filles peuvent acheter 
des jolies robes. Nous devrions essayer de laisser le passé 
dans le passé, se pardonner mutuellement et regarder 
vers le futur, unis. »

« J’ÉTAIS TRÈS JEUNE ET JE NE ME RAPPELLE PAS VRAIMENT. VERS L’ÂGE DE 3 ANS,  
J ’AI COMMENCÉ À AVOIR DES PROBLÈMES À MARCHER, ILS ONT DIT QUE C’ÉTAIT LA POLIO. »

EJEMPLOS DE APLICACIÓN 
DE LAS DIRECTRICES DE 
TIPOGRAFÍA (2/2)

30* NAME HAS BEEN CHANGED TO PROTECT IDENTITY

COMFORT COMES 
WITH COMMUNICATION
Survivors of gender-based violence (GBV) are all too often reluctant to talk about their experiences and 
� nd help. In Bangladesh, IOM is reaching out to vulnerable communities at displacement sites, and ensur-
ing that trained and trusted female counselors are available for women who are ready to seek assistance. 

When Aung* � ed Myanmar, she never imagined that 
she would encounter violence on the road to safety. 
She later would cross the border into Bangladesh with 
thousands of other undocumented Myanmar nationals, 
register with IOM sta�  and � nd shelter in a makeshift 
settlement in central Dhaka District. 

Several weeks after arriving, Aung went to a medical 
screening. But when asked by a male doctor about 
health problems, she felt too uneasy and scared to tell 
him about the violence she had recently su� ered. She 
said nothing.

Sometime after, an IOM community engagement of-
� cer attended a meeting at the site and invited people 
to talk about their experiences. After the meeting she 
approached Aung, and away from others, Aung retold 
the story of her journey to the settlement. As she be-
gan to feel comfortable with the o�  cer, Aung talked 
more openly about the pain she had experienced along 
the way. Realizing that Aung had been a victim of gen-
der-based-violence and was su� ering from physical and 
mental trauma, the o�  cer encouraged her to speak 
with IOM’s on-site GBV team.

Aung agreed and was later seen by a comforting female 
doctor who assured her that she would be taken care of. 
Though this doctor also asked her many questions, Aung 
felt calm and safe enough to answer candidly this time 
and conveyed that sentiment to the IOM GBV team.

For IOM Bangladesh, Aung’s situation reinforced the 
need to ensure that safe spaces, psychological support 
and nurturing and trustworthy specialists are available 
for GBV survivors and other vulnerable populations. 
The team has since stepped up e� orts to ensure that 
victims of violence feel safe enough to seek help. They 
employ a trained counselor on their GBV team and 
the mission’s community engagement o�  cers regular-
ly reach out to women’s groups within settlements to 
identify GBV victims who might have been missed dur-
ing initial medical screenings. 

BANGLADESH PROJECT TYPE
CAMP MANAGEMENT

FEEDBACK CHANNEL
COMMUNITY MEETINGS, FACE-TO-FACE COMMUNICATION

31
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TIPO DE LETRA DE SISTEMA

Calibri Light 
Calibri Regular 
Calibri Bold

Si el tipo de letra primario no está disponible, cabe utilizar Calibri como alternativa. Este tipo 
de letra está disponible en la mayoría de computadoras y puede utilizarse en su versión Sans 
Serif en lugar de Gill Sans Nova.

El tipo de letra Calibri se utiliza en los siguientes casos:

• Para la mayoría de las comunicaciones oficiales y los documentos administrativos  
(por ejemplo, cartas, notas verbales, contratos, documentos de los órganos rectores)

• Para correos electrónicos

• Para aplicaciones de escritorio, como Microsoft Word, Excel, PowerPoint y Publisher

• Para plataformas en línea (cuando Open Sans no está disponible)

• Para usuarios que no disponen de programas de diseño profesional

• Para publicaciones en las que Gill Sans Nova no está disponible o no es adecuada por 
motivos técnicos

USO DEL TIPO DE LETRA DE SISTEMA

CALIBRI LIGHT  
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{ }≠+”*ç%&/()=?!$

CALIBRI LIGHT ITALIC 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{ }≠+”*ç%&/()=?!$ 

SUBTÍTULOS PRIMARIOS Y SECUNDARIOS 
Y TEXTOS RESALTADOS

CALIBRI REGULAR  
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$

CALIBRI REGULAR ITALIC 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$

INTRODUCCIONES Y RECUADROS

CALIBRI BOLD 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$

CALIBRI BOLD ITALIC 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$
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CUERPO DEL TEXTO (11 pts, interlineado 1.2/13 pts)
Calibri Light, tamaño recomendado para el cuerpo 
del texto: 11 pts

CUERPO DEL TEXTO EN CURSIVA  
(11 pts, interlineado 1.2/13 pts)
Calibri Light italic, mismo tamaño que el cuerpo del texto

TÍTULO PRINCIPAL
[introducción] commodo blandit blandit. Curabitur 
facilisis odio eget nunc aliquet, sed auctor augue 
tempus. Aliquam erat volutpat. Curabitur iaculis tortor 
vel vulputate maximus.

SUBTÍTULO PRIMARIO

Elit bibendum fend lobortis ultriciespretium luctus dolor. 
Sed pretium seder [texto resaltado] turpis eleifend lobortis. 
luctus dolorturpis eleifend loborti sltriciespretium luctus 
dolor. turpis eleifend

[subtítulo secundario] Eleifend

[cuerpo del texto] turpis eleifend lobortis ultricies. Sed pretium 
luctus dolor, eget consectetur elit bibendum fend lobortis 
ultriciespretium luctus dolor. turpis eleifend lobortis ultricies. 
Sed pretium luctus dolor. Cras id est ligula. Nam tincidunt 
pharetra metus ultrices.

[cuerpo del texto en cursiva] fringilla massa, vel fringilla 
dui suscipit sit amet. Nam non porta turpis. Cras id est 
ligula. Nam tincidunt pharetra metus ultrices.

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing 
elit. In non feugiat ante. Nulla sed aliquet nibh, vel 
venenatis magna. Sed commodo

Lorem ipsum dolor sit amet, consectetur adipiscing 
elit. In non feugiat ante. Nulla sed aliquet nibh, vel 
venenatis magna. Sed commodo

TÍTULO PRINCIPAL (22 pts, interlineado 1.1/24 pts) 
Calibri Light, todo en mayúsculas, doble del tamaño del 
cuerpo del texto

INTRODUCCIÓN (11 pt, interlineado 1.2/13 pts) 
Calibri Regular, mismo tamaño que el cuerpo del texto, azul 
oficial de la OIM

SUBTÍTULO PRIMARIO (11 pts, interlineado 1.2/13 pts) 
Calibri Regular, todo en mayúsculas, mismo tamaño que el 
cuerpo del texto, azul oficial de la OIM

TEXTO RESALTADO (11 pts,interlineado 1.2/13 pts) 
Calibri Light, mismo tamaño que el cuerpo del texto, azul oficial 
de la OIM

SUBTÍTULO SECUNDARIO (11 pts,interlineado 1.2/13 pts)
Calibri Light, mismo tamaño que el cuerpo del texto, sin 
espacio entre el subtítulo y el texto, azul oficial de la OIM

SE RECOMIENDA UN MARGEN MÍNIMO DE 3 
MM DENTRO DE LOS RECUADROS

RECUADRO AZUL CLARO 
(11 pts, interlineado 1.2/13 pts)
Calibri Regular, mismo tamaño que el cuerpo del texto, fondo 
del cuadro: tonalidad más clara del azul de la OIM  
(RGB 233/235/246), letra: azul oscuro de la OIM (RGB 0/51/160)

RECUADRO AZUL OSCURO 
(11 pts, interlineado 1.2/13 pts)
Calibri Regular, mismo tamaño que el cuerpo del texto, fondo 
del cuadro: azul oscuro de la OIM (RGB 0/51/160), letra: blanco

USO DEL TIPO DE 
LETRA DE SISTEMA  

(EN CASO DE QUE EL TIPO DE LETRA 
PRIMARIO NO ESTÉ DISPONIBLE) 

El tamaño de letra recomendado para Calibri 
es de 11 puntos. En el caso de las publicaciones 
más pequeñas (A5 o A6, por ejemplo) el 
tamaño de letra puede reducirse a 10 puntos. 
Para que el texto sea legible, el tamaño de 
letra deberá ser de 7 puntos como mínimo 
en textos normales (con minúsculas) y de 6 
puntos en textos con mayúsculas.

El interlineado recomendado es de 1.2/13 
puntos para el cuerpo del texto, y de 1.1/22 
puntos para los títulos. 
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TIPO DE LETRA DIGITAL CUERPO DEL TEXTO Y TÍTULOS PRINCIPALES

OPEN SANS LIGHT  
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*Ç%&/()=?!$

OPEN SANS LIGHT ITALIC 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*Ç%&/( )=? !$ 

SUBTÍTULOS PRIMARIOS Y SECUNDARIOS 
Y TEXTOS RESALTADOS

OPEN SANS REGULAR  
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jklmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*Ç%&/()=?!$

OPEN SANS REGULAR ITALIC 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghi jk lmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$

INTRODUCCIONES Y RECUADROS

OPEN SANS BOLD 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*Ç%&/()=?!$

OPEN SANS BOLD ITALIC 
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ 
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz 
1234567890@±“#Ç[]|{}≠+”*ç%&/()=?!$

Open Sans Light 
Open Sans regular 
Open Sans Bold

Open Sans es un tipo de letra gratuito que Google creó para aplicaciones móviles, de impresión 
y de Internet. Los tipos de letra de Open Sans deben utilizarse para todas las plataformas en 
línea y todos los sitios web que estén vinculados con la OIM.

DESCARGAR  
OPEN SANS
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NOCIONES BÁSICAS
Las imágenes utilizadas por la OIM siempre deben transmitir la dignidad y el espíritu de los migrantes. Las imágenes 
deben captar la atención de quien las mira, a través de las historias y realidades que representan. Recuerde que el 
aspecto de las imágenes y las sensaciones que transmiten influyen en la percepción que las personas tienen de la 
OIM, una organización que se enorgullece de su fiabilidad y versatilidad.

COMPOSICIÓN

Al tomar fotografías, considere el visor de su cámara (o celular) como su espacio de trabajo. Piense en los elementos 
que debe incluir en ese marco para transmitir el mensaje o la historia que desea compartir. De usted depende que 
esos elementos estén dispuestos en un modo llamativo. Limitarse a capturar una actividad desde lejos no es lo 
mismo que buscar una forma o un ángulo que confieran a la imagen un aspecto innovador e interesante. Entre las 
herramientas que pueden ayudarle a definir la composición de su imagen, cabe señalar la regla de los tercios, que 
permite organizar los elementos dentro del marco. No dude en moverse y posicionarse desde distintos ángulos. 
A veces, los ángulos más atípicos producen las imágenes más llamativas y originales (1).

VISIBILIDAD DEL LOGO

Si bien pueden darse casos en los que es importante que el logo de la OIM y los logos de los donantes aparezcan 
en las imágenes, absténgase de enmarcar su imagen en torno a los logos, esto es, no los convierta en el centro de 
atención (2). Ello podría limitar su enfoque de la fotografía sobre el terreno. Aunque puede ser necesario mostrar los 
logos de los donantes en ciertas fotografías de actividades, haga uso de su imaginación y creatividad para asegurarse 
de que estos figuren en la imagen sin acaparar la atención respecto de la actividad misma. Recuerde asimismo que, 
aunque las imágenes no contengan los logos de la OIM, es altamente probable que se utilicen en una publicación 
en la que se aplique la marca de la OIM.

PRÁCTICAS ÓPTIMAS

Tenga en cuenta la dirección de la luz y la hora del día. Los trabajadores humanitarios suelen trabajar durante el 
día, lo que significa que se encuentran en el terreno cuando la luz alcanza su mayor intensidad (esto es, cuando el 
sol está en su punto más alto). En la medida de lo posible, evite esa hora del día y tome sus fotografías temprano 
en la mañana o por la tarde.

Cuando tome fotografías alrededor del mediodía, opte por situar a los sujetos en la sombra, siempre y cuando sea 
posible (3). Además, tenga en cuenta el fondo detrás del sujeto, ya que las cámaras también captarán el brillo del 
fondo. Tanto el sujeto como el fondo inmediato deben estar a la sombra, ya que, de lo contrario, el sujeto podría 
aparecer oscuro. Cuando tome fotografías en interiores, sitúe al sujeto cerca de una ventana (4). 

Si desea más información sobre las fotos entre en la sección Audiovisual del Sitio SharePoint MCD.

A VECES, LOS ÁNGULOS MÁS INUSUALES DAN LUGAR A LAS IMÁGENES 
MÁS LLAMATIVAS Y ORIGINALES

1

NO ENMARQUE SU IMAGEN EN TORNO A LOS LOGOS – NO LOS 
CONVIERTA EN EL CENTRO DE ATENCIÓN

2

CUANDO TOME FOTOGRAFÍAS ALREDEDOR DEL MEDIODÍA, OPTE POR 
SITUAR A LOS SUJETOS EN LA SOMBRA, SIEMPRE Y CUANDO SEA POSIBLE

3
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El consentimiento es un aspecto fundamental, especialmente cuando se realizan entrevistas para recabar testimonios. 
En el terreno, los beneficiarios deben participar voluntariamente y estar informados del modo y el lugar en que se 
utilizarán las imágenes. Si se encuentra con beneficiarios que no se sienten cómodos ante la idea de ser fotografiados 
o de compartir su historia, debe respetar su voluntad. Nunca faltan personas en el terreno dispuestas a compartir su 
historia y ser fotografiadas. Los formularios de consentimiento pueden obtenerse a través de la aplicación Community 
Response App (iOS and Android) o descargarse en formato Word (en árabe, español, francés e inglés) AQUÍ.  
Puede usarse la versión impresa del consentimiento escrito en el caso en que la persona que solicita el consentimiento 
no cuenta con un teléfono inteligente para acceder a la versión digital de la misma.

La OIM respeta los derechos de los migrantes, en particular de los migrantes menores, a que se resguarde su privacidad 
y se los proteja en todos los medios de comunicación. La identidad de las personas en riesgo y en difícil situación no 
debe desvelarse bajo ninguna circunstancia, por lo que corresponde fotografiarlas en un modo creativo que permita 
transmitir su historia manteniendo su anonimato. Si usted teme que la publicación de determinadas imágenes pueda 
causar daño o poner en riesgo a una persona, absténgase de publicarlas, incluso si los sujetos de la fotografía han firmado 
un formulario de consentimiento.

DERECHOS DE AUTOR

Todas las fotografías tomadas por miembros del personal de la OIM durante viajes financiados por la Organización y 
con los equipos de la OIM, así como todas las fotografías de actividades y proyectos relacionados con la Organización, 
son propiedad exclusiva de la OIM. El texto de derechos de autor debe formularse de la siguiente manera: 

© OIM [año]/[Nombre APELLIDO] o © OIM [año]

Como puede verse en los ejemplos (5) y (6), el texto de derechos de autor quedaría como sigue:

© OIM 2016/Amanda NERO o © OIM 2017

LEYENDAS 

Las fotografías deberán llevar una leyenda con la siguiente información, siempre y cuando esté disponible: 

QUÉ: Formule una breve descripción de la imagen.

DÓNDE: Indique el lugar específico (el topónimo genérico también puede servir si no se dispone de información 
más precisa).

CUÁNDO: Especifique la fecha en que se tomó la fotografía.

POR QUÉ: Contextualice la imagen para facilitar la transmisión del mensaje respecto del motivo por el que se 
realizan las actividades en la fotografía.

Las fotografías oficiales de la OIM pueden descargarse de la MEDIATECA.

CUANDO TOME FOTOGRAFÍAS EN INTERIORES, SITÚE AL SUJETO 
CERCA DE UNA VENTANA

4

LAS LLUVIAS HAN AFECTADO EL CULTIVO DE ARROZ EN LA ZONA DE 
UDAYAPUR, NEPAL. © OIM 2016/Amanda NERO

5

PERSONAS EN UN CAMPAMENTO PARA DESPLAZADOS EN SUDÁN DEL 
SUR SE ABASTECEN EN UN PUNTO DE DISTRIBUCIÓN DE AGUA DE LA 
OIM. © OIM 2017

6
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TEXTE 
SUR IMAGE

También cabe usar un solo rectángulo o cuadrado azul detrás 
del texto. En ese caso, asegúrese de que los márgenes dentro 
de los cuadros sean lo suficientemente grandes para que el 
texto resalte claramente, y alinee el texto a la izquierda.

TEXTE 
SUR IMAGE

TEXTO SOBRE 
IMAGEN
Es común que, al colocar un texto sobre una 
imagen de fondo, el texto se vuelva ilegible. 
La mayoría de las imágenes contienen muchos 
colores distintos, o secciones claras y oscuras. 
Colocar textos en blanco dentro de bloques 
azules permite que las palabras se destaquen 
y garantiza la legibilidad del texto.

Asegúrese de que la imagen que desea utilizar 
tiene suficiente espacio disponible para colocar 
el texto requerido. El texto debe ser claro 
y lo suficientemente grande a fin de facilitar 
la lectura.

TEXTO 
SOBRE IMAGEN

TEXTO 
SOBRE IMAGEN

El espacio entre las líneas 
debe corresponder al 25% de 
la altura del rectángulo.

Alinee el texto a la izquierda y asegúrese 
de que haya suficiente espacio entre el 
texto y los bordes de los bloques azules.

Los bloques azules detrás del texto permiten 
que los títulos conserven su legibilidad 
al ser colocados sobre una imagen. 

REGRESAR AL ÍNDICE44  I  DIRECTRICES DE MARCA DE LA OIM - IMÁGENES - 22/07/2021

http://www.dgacm.org/editorialmanual/


PUBLICACIONES
REGRESAR AL ÍNDICE

http://www.dgacm.org/editorialmanual/


En esta sección se ofrece un resumen de las distintas 
herramientas disponibles para garantizar la uniformidad 
y coherencia de la identidad visual de la OIM. También se 
proporciona una breve descripción y los enlaces para cada 
una de dichas herramientas.

Las directrices que se han de seguir para las publicaciones 
de la OIM, en particular las que figuran en el Manual de 
Maquetación de Publicaciones, el Manual de Estilo de la OIM 
y la lista de preferencias ortográficas de la OIM (de momento 
disponibles únicamente en inglés), deben transmitirse a 
los autores, editores y traductores. Ello reviste particular 
importancia en el caso de las publicaciones que no pasan 
por la Unidad de Publicaciones y se elaboran a nivel local 
o regional.

La Unidad de Publicaciones puede ayudarlo con la edición y/la 
maquetación, así como con la aprobación de sus publicaciones. 
Comuníquese con nosotros en publications@iom.int para 
obtener mas información o asistencia.

MANUAL DE MAQUETACIÓN DE PUBLICACIONES

El Manual de Maquetación de Publicaciones ofrece orientación 
sobre y maquetación de publicaciones, así como información técnica 
relacionada con la producción de publicaciones. También contiene 
una hoja de ruta del proceso de publicación para ayudarle a planificar 
el trabajo cuando necesite apoyo de la Unidad de Publicaciones.

MANUAL DE ESTILO DE LA OIM 

Las prácticas y normas editoriales que figuran en el Manual 
de Estilo de la OIM se han definido para establecer reglas 
aplicables a la mayoría de los casos. Como ocurre con todas 
las reglas, puede haber excepciones que obedecen a razones 
de conveniencia o de sentido común. Aun así, la regla más 
importante que cabe recordar es que los usos deben ser 
coherentes a lo largo de toda la publicación. Este manual 
existe solamente en inglés.

LISTA DE PREFERENCIAS ORTOGRÁFICAS DE LA OIM 

La lista de preferencias ortográficas de la OIM se basa en 
gran medida en la lista de preferencias ortográficas del 
manual de edición de las Naciones Unidas en línea y ofrece, 
además, instrucciones de ortografía (entre otras cosas sobre 
el uso de mayúsculas iniciales) para la terminología de la 
OIM. Dado que la lista de preferencias ortográficas solo 
está disponible en inglés, en español procede consultar las 
últimas versiones del Diccionario de la lengua española, el 
Diccionario panhispánico de dudas y la Ortografía de la 
lengua española de la Real Academia Española, disponibles 
también en línea. Para cualquier duda de carácter lingüístico, 
sírvase ponerse en contacto con la Unidad de Traducción 
al Español: sptu@iom.int

Si tiene alguna pregunta en relación con esta sección, sírvase 
ponerse en contacto con Valerie HAGGER:  vhagger@iom.int.

PUBLICACIONES

MANUAL DE MAQUETACIÓN  
DE PUBLICACIONES DE LA OIM

MANUAL DE ESTILO DE LA OIM LISTA DE PREFERENCIAS  
ORTOGRÁFICAS DE LA OIM 

1
MANUAL DE MAQUETACIÓN 

DE PUBLICACIONES DE LA OIM

MANUAL DE 
MAQUETACIÓN 

DE PUBLICACIONES 
DE LA OIM

Traducción no oficial del documento en inglés IOM Publications Layout Manual, 
publicado por la Unidad de Publicaciones en junio de 2020.

Junio de 2020
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WEB, 
MEDIOS DIGITALES
Y CORREOS
ELECTRÓNICOS
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MEDIOS DE COMUNICACIÓN SOCIAL

Logo: Utilice los logos de visibilidad 

TIPO DE LETRA: Utilice Open Sans

COLOR: Utilice el azul de la OIM como color principal,  
el blanco y un color secundario como máximo

SITIOS WEB ESPECIALES/PARA PROYECTOS/PARA 
CAMPAÑAS

Logo: Utilice el logo de visibilidad o el logo del proyecto

TIPO DE LETRA: Utilice Open Sans (Light y Medium en la 
mayor medida posible)

COLOR: Utilice el azul oficial de la OIM y los colores 
secundarios

DISEÑO: Siga un diseño recomendado cuando sea posible

Nota: En relación con los medios digitales, la División de 
Prensa y Comunicación y la Unidad de Comunicaciones en 
Línea se reservan el derecho de pedir que se respete la marca 
de la OIM cuando los elementos de marca del proyecto o 
de la campaña sean incompatibles con la identidad visual 
de la OIM.

MARCA EN  
LA WEB Y EN LOS 
MEDIOS DIGITALES
La OIM mantiene una presencia importante 
a través de sus sitios web, herramientas de 
marketing en línea y medios de comunicación 
social. Todas estas plataformas deben ajustarse 
a las directrices de marca de la OIM a fin de 
conservar la coherencia y de crear una imagen 
en línea que inspire confianza.

Si bien hay diversos factores que pueden 
determinar el resultado visual final de una 
página, cabe velar por la mayor coherencia 
posible de diversos elementos, como el logo, 
el tipo de letra, el color y el diseño.

LOGO

Las normas antes mencionadas sobre el uso del logo de la 
OIM se aplican a las plataformas web de la Organización, ya 
sean de marca conjunta o de marca derivada. En la mayoría 
de los casos, se deben utilizar los logos de visibilidad.

TIPO DE LETRA

En los sitios web de la OIM se utiliza Open Sans (Light y 
Medium en la mayor medida posible), un tipo de letra gratuito 
diseñado por Google para interfaces web y móviles. Se trata 
del único tipo de letra que también puede utilizarse en todos 
los sitios web relacionados con la OIM.

Puede descargar el tipo de letra Open Sans AQUÍ.

COLORES

En las plataformas web de la OIM se debe utilizar el código 
cromático RGB 0/51/160 o HEX #0035A0 como color 
dominante. Este debe atenuarse con blanco o un 40% de gris, 
así como con cualquiera de los colores secundarios, que pueden 
combinarse (uno a la vez) con el color primario. Los colores 
secundarios deben cubrir menos espacio que el azul de la OIM.

DISEÑO

En la medida de lo posible, los sitios y páginas Internet de 
la OIM (página de inicio, páginas tipo, etc.) deben seguir los 
diseños y esquemas recomendados.

SITIOS WEB MUNDIALES/DE LAS OFICINAS REGIONALES 
Y EN PAÍSES

Logo: Utilice los logos de visibilidad 

TIPO DE LETRA: Utilice Open Sans

COLOR: Utilice el azul de la OIM como color principal, 
el blanco y un color secundario como máximo

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LAS DIRECTRICES RELATIVAS  
A LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN SOCIAL

48  I  DIRECTRICES DE MARCA DE LA OIM - WEB, MEDIOS DIGITALES Y CORREOS ELECTRÓNICOS - 22/07/2021

https://iomint.sharepoint.com/:f:/s/MCD/EmkXoZDwLlVFtrFOIAdHH1kB-TJKVGhwPM5kXgrSa2_W-A?e=OWPKyt
https://iomint.sharepoint.com/:u:/s/MCD/ETlkJA_1r6hCvbUJzOljbvsBLAtVwwLYn2tZ-mVLnJNURw?e=1wlmrc
http://www.dgacm.org/editorialmanual/
https://iomint.sharepoint.com/:f:/s/MCD/Enee1GjoSzJGjPOvYh3gZp4Bz2LD7vhudKNXQocXYxrDKg?e=aAWAzc


CORREOS  
ELECTRÓNICOS 
ESTÁNDAR
TIPO DE LETRA

Para que sus mensajes de correo electrónico siempre se 
visualicen correctamente, le recomendamos usar Calibri 
Regular en 11 puntos como tipo de letra por defecto para 
el cuerpo del texto.

FIRMA

Para garantizar la coherencia y el cumplimiento de las directrices 
de marca, todas las firmas de correo electrónico deben ajustarse 
a la firma del modelo expuesto a la derecha. Para su nombre 
y el título oficial de su puesto, utilice Calibri (11 puntos) en 
negrita, aplicando el azul oficial de la OIM (RGB 0/51/160). Carlo MENDES

Brand Graphic Designer

Media and Communications Division
International Organization for Migration
Geneva – Switzerland
T. +41 22 717 93 60
M. +41 79 285 44 66 
www.iom.int I Facebook I Twitter

[Nombre APELLIDO]

[Título oficial del puesto]

[Servicio o división, si procede]

Organización Internacional para las Migraciones

[Lugar - País (zona horaria - facultativo)]

T. [Número de teléfono de la oficina]

M. [Número de celular]

[ID de Skype - facultativo]

www.iom.int | [URL del sitio web de la oficina local] | Facebook (con hipervínculo) | Twitter (con hipervínculo)

EJEMPLO

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR EL MODELO DE 
FIRMA DE CORREO ELECTRÓNICO

LA FIRMA DEL "70 ANIVERSARIO" DE LA OIM EN SU CORREO ELECTRÓNICO.

Hemos creado una firma de correo electrónico, de uso alternativo, en conmemoración del 70 Aniversario de la Organización. Esta firma oficial está vigente desde el 1º de enero hasta el 
31 de diciembre de 2021. En este ENLACE podrá encontrar todo lo relativo a la firma alternativa, el tutorial para crearla y cómo implementarla en Outlook.
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MODELOS
REGRESAR AL ÍNDICE

http://www.dgacm.org/editorialmanual/


POR MÁS  INFORMACIÓN  SOBRE LA OIM,  ESCANEAR AQUÍ
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Un sobreviviente de la trata de personas en Camboya  
cultiva arroz junto a otros agricultores. La OIM  
ha proporcionado apoyo a él y a otras víctimas  
de la trata para poder recomenzar sus vidas  
tras años de calvario.  

IOM IN DISASTER RISK REDUCTION AND RESILIENCE  1 

IOM IN DISASTER RISK REDUCTION 

AND RESILIENCE

DEPARTMENT OF OPERATIONS AND EMERGENCIES

18 MAY 2017

An average of 25.4 million people per year were displaced by disasters 

triggered by natural hazards between 2008-2015. The impacts of 

such hazards is increasingly magnified by climate and environmental 

change, fast-paced urbanization, and population growth. 

disasters frequently result in large-scale population movements within and across 

borders which can reduce access to essential services and livelihood options, 

and increase exposure to violence, poverty and insecurity for both displaced 

populations and host communities.

Disasters and environmental degradation also threaten to hamper progress to-

wards the Sustainable Development Goals (SDGs), especially for those coun-

tries left furthest behind. As environmental degradation and climate change are 

expected to increase the frequency and intensity of sudden-onset hazards, and 

to worsen the impacts of slow-onset hazards, the implications with respect to 

human mobility will be significant.

In support of its global mandate on human mobility, IOM maintains a commitment 

to supporting its Member States to implement the priorities set out in the Sendai 

Framework for Disaster Risk Reduction 2015-2030. 

Disaster Risk Management  

for Resilience, Afghanistan, 2015-2018

Approximately 60 percent of Afghanistan’s 

population is exposed to natural hazards, 

impacting an average of 235,000 people 

each year, and adding to existing widespread 

conflict-induced displacement. The severity 

of these disasters are exacerbated by dec-

ades of conflict, combined with drought and 

environmental mismanagement, impacting 

sustainability of local livelihoods. Against 

this backdrop, IOM is implementing an in-

itiative that seeks to reduce the mobility 

impacts of disaster events by strengthening 

the national Disaster Management Informa-

tion System (DMIS), as well as build com-

munity resilience through risk education, 

early warning systems, risk-mitigation infra-

structure and cash-for-work programmes.

Climate Risk Education for Small Island 

Developing States (‘SIDS’), 2015-2016

The Federated States of Micronesia (FSM) 

and the Republic of the Marshall Islands 

(RMI) are at the frontline of climate change 

impacts and extreme weather events. As 

small islands, these states have limited 

options for mobility and relocation, and 

therefore frequently feel the impacts of 

typhoons, storm surge, droughts, flooding 

and landslides. IOM’s Climate Adaptation, 

Disaster Risk Reduction and Education 

(CADRE) programme integrates climate 

risk education within school curricula and 

raises awareness in local communities re-

garding climate risks and possible adapta-

tion practices. The project has increased 

the capacity of communities and house-

holds to anticipate, and adapt to, slow-on-

weather events.reduce disaster-induced 

displacement by harnessing 

the dimensions of  mobility 

in prevention and 

preparedness

mitigate the impacts 

of  displacement through

 risk-informed response

strengthen resilience 

by building back 

better in recovery 

and reconstruction

expand and strengthen 

partnerships to support 

integration of  mobility 

in global risk 

In support of this agenda, 

IOM’s specific aims are TO:

South-Eastern Europe, 
Eastern Europe and 
Central Asia

Asia and 
the Pacific

Middle East 
and North Africa

European 
Economic 
Area

1,125

13,717

116

200

TOP RETURN MIGRATION FLOWS FROM AND TO THE ASIA AND THE PACIFIC REGION, 2016

TO ASIA AND THE PACIFIC

INTRAREGIONAL FLOWS

FROM ASIA AND THE PACIFIC

REGIONS OF ORIGIN

HOST REGIONS

HOST REGIONS AND REGIONS OF ORIGIN

1,352

THE BOUNDARIES AND NAMES SHOWN AND THE DESIGNATIONS USED ON THIS MAP DO NOT IMPLY OFFICIAL ENDORSEMENT OR ACCEPTANCE BY THE UNITED NATIONS OR THE INTERNATIONAL ORGANIZATION FOR MIGRATION.

30

* NAME HAS BEEN CHANGED TO PROTECT IDENTITY

COMFORT COMES 

WITH COMMUNICATION

Survivors of gender-based violence (GBV) are all too often reluctant to talk about their experiences and 

� nd help. In Bangladesh, IOM is reaching out to vulnerable communities at displacement sites, and ensur-

ing that trained and trusted female counselors are available for women who are ready to seek assistance. 

When Aung* � ed Myanmar, she never imagined that 

she would encounter violence on the road to safety. 

She later would cross the border into Bangladesh with 

thousands of other undocumented Myanmar nationals, 

register with IOM sta�  and � nd shelter in a makeshift 

settlement in central Dhaka District. 

Several weeks after arriving, Aung went to a medical 

screening. But when asked by a male doctor about 

health problems, she felt too uneasy and scared to tell 

him about the violence she had recently su� ered. She 

said nothing.

Sometime after, an IOM community engagement of-

� cer attended a meeting at the site and invited people 

to talk about their experiences. After the meeting she 

approached Aung, and away from others, Aung retold 

the story of her journey to the settlement. As she be-

gan to feel comfortable with the o�  cer, Aung talked 

more openly about the pain she had experienced along 

the way. Realizing that Aung had been a victim of gen-

der-based-violence and was su� ering from physical and 

mental trauma, the o�  cer encouraged her to speak 

with IOM’s on-site GBV team.

Aung agreed and was later seen by a comforting female 

doctor who assured her that she would be taken care of. 

Though this doctor also asked her many questions, Aung 

felt calm and safe enough to answer candidly this time 

and conveyed that sentiment to the IOM GBV team.

For IOM Bangladesh, Aung’s situation reinforced the 

need to ensure that safe spaces, psychological support 

and nurturing and trustworthy specialists are available 

for GBV survivors and other vulnerable populations. 

The team has since stepped up e� orts to ensure that 

victims of violence feel safe enough to seek help. They 

employ a trained counselor on their GBV team and 

the mission’s community engagement o�  cers regular-

ly reach out to women’s groups within settlements to 

identify GBV victims who might have been missed dur-

ing initial medical screenings. 

BANGLADESH PROJECT TYPE

CAMP MANAGEMENT
FEEDBACK CHANNEL

COMMUNITY MEETINGS, FACE-TO-FACE COMMUNICATION
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PAQUETE  
DE MODELOS
La OIM cuenta con un paquete de modelos 
para pancar tas enrol lables , fol letos , 
prospectos, informes, hojas informativas, 
infograf ía s ,  mapas y a lgunos de los 
elementos de las presentes directrices, 
entre otros. Dadas las limitaciones de las 
herramientas de Microsoft, los modelos 
están disponibles en diversos formatos de 
archivo, como Word, Publisher, InDesign 
e Illustrator. Este paquete de modelos se 
actualizará periódicamente con nuevas 
características.

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LOS  
MODELOS DE LA OIM
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MODELO 
POWERPOINT
Un modelo PowerPoint acaba de 
ser terminado de conformidad con 
este manual de identidad visual de 
la Organización. El modelo incluye 
infografías, gráficos y diapositivas máster 
con los colores oficiales de la OIM.

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR LO MODELO  
POWERPOINT DE LA OIM
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MODELO DE 
GRÁFICOS EXCEL
Igualmente, se acaba de concluir un 
modelo Excel de conformidad con 
este manual de identidad visual de 
la Organización.  El modelo incluye 
infografías, gráficos y diapositivas máster 
con los colores oficiales de la OIM.
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REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGAR EL MODELO  
EXCEL DE LA OIM
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MODELO DE BOLETÍN "ENLACES EXTERNOS"

REGRESAR AL ÍNDICE

MODELO DE 
BOLETÍN INFORMATIVO 

Tenemos el agrado de presentar a MailChimp como la 
plataforma oficial de la OIM para la preparación y el envío 
de boletines informativos y de comunicados de prensa.  

MailChimp puede usarse de manera gratuita para hasta 2.000 
contactos registrados, y es una plataforma de “campaña” 
simple e intuitiva que brinda un buen análisis. Esta plataforma 
ha sido usada por MCD desde 2019. Los contenidos que se 
envían por MailChimp son formateados de manera tal de 
asegurar que no sean incluidos en listas negras, además de 
ofrecer la opción a los destinatarios de cancelar la suscripción.  

Los tutoriales son sencillos y MailChimp brinda apoyo 
inmediato en materia de servicio al cliente. 

PLANTILLAS 

También se han desarrollado dos plantillas para Boletines Informativos 
(uno con enlaces múltiples, el otro para un solo artículo) y una plantilla 
para Nota de Prensa estándar. 

La cuestión de la marca guarda consistencia con las Directrices de 
marca de la OIM actualizadas del año 2021, como así también con los 
esfuerzos en materia de visibilidad en ocasión del 70° aniversario, los 
cuales serán actualizados en 2022. 

Estas plantillas han sido diseñadas antes que nada para ser usadas por 
las Oficinas Regionales y de País de la OIM pero pueden adaptarse 
para otros usos tras haber consultado y coordinado con la División 
de Prensa (MCD).

MEJORES PRÁCTICAS

• Con un poco de práctica, no es difícil crear listas de correo 
electrónico con un objetivo específico y también elaborar y 
revisar campañas antes de su difusión. 

• Cuanta más información usted incluya para cada uno de sus 
contactos de correo electrónico, más fácil será llegar hasta 
audiencias específicas: los medios, académicos, donantes, etc. 

• Es una buena idea segmentar sus destinatarios en diferentes 
listas de correo electrónico/de campaña – y puede hacerlo 
por áreas de interés, temáticas, ubicación, etc.  

• Le recomendamos no enviar más de un Boletín Informativo a 
los mismos destinatarios cada dos semanas; es más conveniente 
hacerlo sobre una base mensual/trimestral pues de ese modo 
se evita que cancelen su suscripción. 

• Los comunicados de prensa pueden enviarse en la medida de 
las necesidades.

DISTRIBUCIÓN INTERNA 

Con un poco de práctica, no es difícil crear listas de correo 
electrónico con un objetivo específico y también elaborar y revisar 
campañas antes de su difusión. Estudie a sus destinatarios internos 
con mucho cuidado. De por sí todos recibimos muchos correos 
electrónicos de modo que hay que focalizarse en la audiencia que 
pueda llegar a tener realmente interés en su Boletín Informativo.  

1. Después de haber hecho todas las correcciones necesarias, 
proceda a enviarse usted mismo una prueba final. 

2. Envíela directamente desde el Outlook a su lista de correos 
electrónicos. 

PUEDE QUE HAYA ERRORES DE FORMATO SI USTED: 

• Hubiera hecho correcciones en el Outlook antes de enviarlo.  

• Reenviara una campaña que le ha sido transferida a usted.

DESCARGAR EL TUTORIAL Y  
LOS MODELOS DE LOS BOLETINES
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MATERIAL DE TERRENO

Y ARTÍCULOS PROMOCIONALES
REGRESAR AL ÍNDICE
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MATERIAL PARA 
EL TRABAJO DE 
TERRENO
(VISIBILIDAD EN EL CAMPO DE ACCIÓN)

Los logos primario y secundario de la OIM (ver p. 
6-13) son particularmente adaptados al material 
promocional, pues los mismos han sido especialmente 
concebidos para aumentar su visibilidad. Pueden 
aplicarse a todo procedimiento de impresión, 
incluyendo esto la posibilidad de bordado. 

Las imágenes que se adjuntan ilustran la manera 
en la cual los logos pueden posicionarse sobre 
diferentes artículos para el trabajo de terreno y/o 
artículos promocionales. (página siguiente).

Un informe que contiene informaciones más amplias 
sobre el material para el trabajo de terreno, está 
disponible en el siguiente enlace:

Enviar un correo electrónico a brand@iom.int  
si desea recibir más información.

Es preciso tener en cuenta que el material 
para el trabajo de terreno está reservado 
exclusivamente para uso profesional.

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGA LOS EJEMPLOS  
DE MATERIAL DE TERRENO
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ARTÍCULOS 
PROMOCIONALES
(REGALOS Y DERIVADOS)

Enviar un correo electrónico a brand@iom.int  
si desea recibir más información.

REGRESAR AL ÍNDICE

DESCARGA LOS EJEMPLOS DE 
ARTÍCULOS PROMOCIONALES
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CONTACTOS

REGRESAR AL ÍNDICE

http://www.dgacm.org/editorialmanual/


¿PREGUNTAS?
Si tiene alguna pregunta en relación con la marca de la OIM o 
la información facilitada en las presentes directrices, sírvase 
escribirnos a la siguiente dirección: brand@iom.int.

DIVISIÓN DE PRENSA 
Y COMUNICACIÓN 
- CONTACTO   
Carlo MENDES 
Diseñador Gráfico y de Marca

División de Prensa y Comunicación    
Organización Internacional para las Migraciones 
Sede 
Ginebra – Suiza (GMT +1) 
cmendes@iom.int

REGRESAR AL ÍNDICE
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